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CrarTst IpUCBAYEHA TOCIIKCHHIO (PPAHITy3bKUX 3aMI03UYCHB B IOPUINYHIN aHIITIHCHKiH MOBI, 30KpeMa IXHBOMY
CTAHOBJICHHIO, MOIIMPCHHIO Ta BUKOPHCTAHHIO B IOPHAMYHIN TepMiHOMOTII. AHAII3yIOThCS crenu(pidai ocodnu-
BOCTI IIi€i TepMiHOJIOTI, Taki sK il (paHIly3bKe MOXOMKCHHS, CYBOpE BUKOPHCTaHHS TEPMIiHIB, iX (popmanbHiCTh
Ta CTAaHAAPTH30BaHiCTh. OKPEMO PO3MIAIAE€THCS ICTOPUYHUH aCIIEKT PO3BUTKY FOPHINYHOI JIEKCHKH B aHIIHCHKIN
MOBI, 30KpeMa BIUIMB HOPMaHJIChKO-(PpaHIly3pkoi MOBH micisi Hopmanackkoro 3aBoroBanHs AHriii B 1066 pori,
KOJIN aHIJIificbka MOBa CTaja BiAuyBaTu 3HauHMN (hpaHIry3bkuii BIumB. Lle cipusino ¢popmysannio «Law Frenchy»
— MOBH, K2 BUKOPHCTOBYBAJIACh Yy CyAOBOMY JIHCTYBaHHI Ta Ha 3aciJaHHAX cydy. [lesiki TepMiHM Ta CTPYKTYpPH,
BBEJICHI TOA1, 30€pernch 1 B CydacHil aHTMIHCHKil IOpUINYHIN MOBI.

Mertoro gaHoi CTaTTi € aHami3 (QpaHIly3bKHUX 3all03MYCHb B aHIVIIHCHKY IOPUIMYHY TEPMIHONOTIIO, X CTaHOB-
JICHHS, OIMINPEHHS Ta BUKOPHCTAHHS, A TAKOXK JOCHIPKEHHS 0COOIMBOCTEN JIEKCHYHOTO CKIIAAY aHIIIHCEKUX IOpH-
JUYHHUX TEPMiHiB.

JU1s BOCATHEHHS METH J0C1IKEHHS BUKOPHCTOBYBAJINCS ONTMCOBUM, aHATIITUYHUH Ta €TUMOJIOTIYHUN METOTH.
Takox 9aCTKOBO BUKOPUCTAHO €JIE€MEHTH MOPIBHAIBHOIO METOY ISl 31CTaBJICHHS aHINIMCHKUX Ta (PpaHIly3bKUX
IOPUINYHUX KOHCTPYKLiN. B po0O0oTi 3acTOCOBaHI Taki CIOBHUKH, SIK K AHIIIO-YKPAaTHCHKUH CIIOBHUK IOPUIMUHUX
TepMiHiB» 1 «Black’s Law Dictionary», 110 cpusuIo JeTaJlbHOMY BUBYCHHIO IOPHANYHUX TEPMiHIB Ta iX eTUMO-
JIOTiA.

HayxoBa HOBHM3HA pOOOTH MOJIATae B KOMIUIEKCHOMY MiXOA1 10 aHali3y (pPpaHIly3bKUX 3al03UUCHb B FOPHIUY-
Hill aHTIIIACHKIA MOBI Ta 1X BIUIMBY Ha PO3BUTOK IOPUANYHOT JIeKCUKU. CTATTS TaKOXK BUCBITIIOE 3B’ 130K MIXK CTa-
PO(dPAHIY3bKOI0 Ta CyYaCHOI AHMIINCHKOI0 FOPUIAUUHOIO TEPMIHOJOTIEI0, @ TAKOXK B3a€MOINPOHUKHEHHS TEPMiHIB
yepes nporec «Franglais», 110 € BaXJIMBUM aclEeKTOM Ul PO3YMiHHS TpaHc(opMalliii MOBHUX OJUHUIb Y MiXKHA-
POAHOMY IOPUIMYHOMY KOHTEKCTI.

3 icTopii pO3BUTKY FOPHIUUHOI MOBU MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 BOHA MPOMHIIIA 3HAYHUH 1UIAX €BOJIIOLII,
1 HE3BKAIOYH HA CBOIO CIEIU(IUHICTh, TEPMIHH B aHINIIHCHKOMY ITPaBi MAIOTh YHCJICHHI aHAJIOTH B 1HIIMX MOBaxX
Ta MPaBOBUX CUCTEMaxX. 3HAHHS LUX aHAJIOTIB € BaXKJIMBUM JIJIsl FOPUCTIB Ta (axiBLiB y Taiy3i npaBa, OCKIIbKH 1€
JI03BOJISIE Kpallle afanTyBaTHCS J0 PI3HUX MPABOBUX CUCTEM 1 €(PEKTHBHO B3a€MOIISATH HA MDKHAPOJHOMY DiBHI.
Jlekcuka IOpUANYHOI MOBU € 6araToro Ta pi3HOMAaHITHOIO, 10 CHPUSIE i yCHIIIHOMY 3aCTOCYBAaHHIO Y MI>KHAPOAHUX
IIPaBOBUX Mpolecax. BUBUCHHS IOPUIMYHOT TEPMIHOJOrI aHIMTIHCHKOK MOBOKO € HEOOX1AHUM 1HCTPYMEHTOM JUIs
e(eKTUBHOI KOMYyHIKallii, aHai3y Ta IHTepIpeTanil IPUINYHIX aKTiB, a TAKOK y4acTi B IIOOATBHHUX MPABOBHX
IHII[IaTUBAaX.

KurouoBi ciioBa: ¢paHily3bKi 3a03MYCHHS, HOpMaHO-(ppaHIily3bka MoBa, Law French, Franglais, ropucnpyeH-
1ist, Kiacugikallis TepMiHiB, FOPUIUYHA TISUTBHICTb.

This article is devoted to the study of French borrowings in legal English, specifically their formation, spread, and
usage in legal terminology. The article analyzes the specific features of this terminology, such as its French origin,
strict use of terms, formality, and standardization. The historical aspect of the development of legal vocabulary
in the English language is separately examined, particularly the influence of Norman-French after the Norman
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Conquest of England in 1066, when English began to experience significant French influence. This led to the
formation of «Law French» — a language used in legal correspondence and court proceedings. Some terms and
structures introduced at that time have persisted in modern legal English.

The purpose of this article is to analyze the French borrowings in legal English terminology, their formation,
spread, and usage, as well as to examine the lexical composition of English legal terms.

To achieve the objective of the study, descriptive, analytical, and etymological methods were applied. Elements
of the comparative method were also partially employed to contrast English and French legal constructions. The
research made use of such reference sources as the Anglo-Ukrainian Dictionary of Legal Terms and Black’s Law
Dictionary, which contributed to a detailed examination of legal terminology and its etymology.

The scientific novelty of the work lies in the comprehensive approach to analyzing French borrowings in legal
English and their impact on the development of legal vocabulary. The article also highlights the connection between
Old French and modern English legal terminology, as well as the interaction of terms through the process of
“Franglais,” which is an important aspect for understanding the transformation of linguistic units in the international
legal context.

From the history of the development of legal language, it can be concluded that it has gone through a significant
evolution, and despite its specificity, terms in English law often have equivalents in other languages and legal
systems. Knowledge of these equivalents is essential for lawyers and legal professionals, as it allows them to better
adapt to different legal systems and interact effectively on the international level. Legal language vocabulary is rich
and diverse, contributing to its successful application in international legal processes. Studying legal terminology
in English is a necessary tool for effective communication, analysis, and interpretation of legal acts, as well as
participation in global legal initiatives.

Key words: french borrowings, Norman French, «Law Frenchy», «Franglaisy, jurisprudence, classification of
terms, legal activity.

IMocTanoBka mpo6jaemu. FOpuauyHa TEpMIHOIOTISI aHTIIIHCHEKOT MOBHU MpaBa Ma€e Ha METi 3a0e3-
MEYUTH TOYHE PO3YMIHHS MPABOBUX MOHITH T4 HOPM, 1 BUKOPUCTOBYETHCS Y PI3HUX acIeKTax Ipa-
BOBOI JiSTBHOCTI, BKJIIOYAIOYM HANMUCAHHS IOPUIAWYHUX JOKYMEHTIB, MiJ 4Yac CyJOBHX IPOLECIB,
YKJIaJal04H JOTOBIpHI BITHOCHHM 1 T.71. TOUHE BUKOPUCTAHHS IOPUANIHOI TEPMIHOJIOTIT BaXKITHBO IS
YHUKHEHHS HETIOPO3yMiHb Ta HEMPABOMIPHUX IHTEPIIPETAIlIN, @ TAKOX JIJIS 3a0€3MEYSHHS ICHOCTI Ta
HaJIIHHOCTI MPAaBOBUX JOKYMECHTIB.

HOpuanunuii TepMiH — c10BO a0 CIOBOCIONYUYEHHS, IO BUpaXkae MOHATTS 3 MPaBOBOi cdepu
CYCIUIBHOTO JKHUTTS 1 Ma€ BU3HaYeHHS (Ie]iHIIii0) y IOpUANIHIN JiTeparypi (3aKOHOJAaBYMX aKTax,
IOPUANYHUX CIIOBHUKAX, HAYKOBO-MpaBoBHX mpailsix) [1, c. 1]. Tepminu B ropucnpyaeHuii Biapi3Hs-
I0ThCS BiJl 3BUYAITHOTO 3araJIbHOTO CIOBHUKOBOTO Ha0Opy Ta BUMAraroTh MEBHUX 3HaHb Ta CIEIiati-
30BaHOI JICKCHKH JIJIs1 IXHBOTO IMMOBHOILIHHOTO po3yMiHHA. OCOOIMBICTIO IIMX TEPMIHIB € X TOYHICTh
Ta OJTHAKOBICTH, 110 3a0e3Meuy€e €JMHY MOBY CIUIKYBaHHS Y FOPUIUIHOMY CIIBTOBapuUCTBi. B 0CHOBI
TEPMIHOJIOTII B FOPUCTIPYACHIIIT JIeKaTh MPaBOBI HOPMHU, 3aKOHH, CY/IOBI MIPEIEACHTH Ta 1HII IOpPH-
JTUYHI akTH. BOHU CTBOPIOIOTH €JIMHY OCHOBY PO3YMIHHS 1 3aCTOCYBaHHS TEPMIiHIB 5K y KpaiHi, 1 3a
il mexxamu. TepMmiHM B IOpUCTIPYIEHIIIT MOAUIAIOTHCA Ha KUTbKA TPYII, KOXKHA 3 KX Ma€ CBOIO CIie-
nudiky ta cepy 3actocyBanns. Lle moxke OyTH, HaPHUKIIAA, TEPMIHOJIOTISI MIXKHAPOIHOTO, KPHMi-
HaJIbHOTO, IUBLIFHOTO, aIMIHICTPATUBHOTO MpaBa 1 T.1. Y KOXKHIiH 3 X 001acTel iCHYIOTh CBOI CIe-
nudigHI TEpMiHU, MOBHI KOHCTPYKIIIi Ta 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI BUMArarTh Bij CIelialicTa B ramy3i
IOPUCTIPYICHIIIT MTMOOKOTO 3HAHHS X MOXO/KEHHS, 3HaUE€HHS T4 BUKOPUCTAHHS.

AHaTi3 ocTaHHiX aocaiKkeHb i myomaikamiii. [IpoGiemMaTnkoro TaHOTO MUTAHHS 3alMalIUCh, SIK
YKpaiHChKiI Tak 1 3apyOikHiI HaykoBIill. Aptukyna H.B. Po3misimana ocHOBH BYEHHS MPO IOpUINAY-
HUW TepMiH 1 ropuaudHy Tepminomoriro. JlecaeBcrka K.B. 1 KoBansoBa K.O. BuCBiTIIOBaIIM OCHO-
BHI aCIeKTH AOCTIKEHHS aHMIIOMOBHOI IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTI] Yy Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI.
Jlenept O.A., Jlaryra I'.I., llapamko C.B. KOHKpPETHO aHaJi3yBajau Pi3HOBUAM (PAaHIY3bKHX 3aIl0-
3U4eHb B aHTIiHChKiN MoBi. MenmpHuK €.10., BepxoBuoa O.M. BuBYaau MicIle Ta POJib 3aro3u-
YeHb 3 aHNIIMCHKOI MOBH Y Cy4acHii ¢paHIly3bKiii MOBI. 3apyOikHi HayKoBII Taki sk: Ompon B.M.,
Comnan JI.M., Tipcma I1.M., Binbsimc JIx.M. ta Biyutiman JI. onucyBaiu icTOpiro TOXOMKEHHS I0PH-
JUYIHOT TEPMIHOJIOT1T aHTITIHCHKOT MOBH, €TaITH, BIUIUB ICTOPUYHMX TTOIH 1 chepr BUKOPHUCTAHHS.
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OpnHak, monpu rIUOOKEe OXOIUIEHHS OKPEMHUX AaCHEKTIB MpOoOJIeMHM, BiACYTHI JOCHIHKEHHS, 0
po3msiianu 6 paHIy3bKi 3aNI03MYCHHS B FOPUINYHIN aHTITIACHKIFH MOBI KOMIUIEKCHO — OJHOYACHO
3 ICTOPUYHOTO Ta JIIHI'BICTUYHOTO MOMISAIB, Y MOETHAHHI 3 Cy4YaCHOIO TEPMIHOJIOTIHHOIO MTPAKTUKOIO.
Came Ha Lieif acTeKT CIpsAMOBaHA [aHa CTaTTs. Ii HaykoBa HOBM3HA MOJIArae y BCeOIUHOMY aHAi3i
(bpaHIly3bKUX €JIEMEHTIB Y IPaBHUYIN aHIIIIACHKIN, 30KpeMa MPOCTEXKEHH] 3B’ sI3Ky MIXK cTapodpaH-
IIy3bKOIO Ta CYYacCHOIO IOPUIUYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, a TakoX po3risiai penomeny «Franglais» sik
MPUKJIAAY MI>KMOBHOTO BIUIMBY B IOPHIUYHOMY KOHTEKCTI.

Meta gociigaxeHHsi. MeToro JaHOi cTaTTi — aHali3 (paHIly3bKUX 3alI03MYEHb B aHIMTIHCHKY I0pH-
JMYHY TEPMIHOJIOTIIO0, IXHE CTAHOBIICHHSI, MOIIUPEHHS 1 BUKOPUCTAHHS, a TAKOXK aHalli3 0coOIMBOC-
TEeH JIEKCUYHOTO CKJIQAY aHIIIMCHKUX IOPUIMYHUX TEPMiHIB.

VY nmochipKkeHHI BUKOPHCTAHO OMUCOBHIMA, aHANITUYHUN Ta €THMONOTIYHUN MeTtonu. OmucoBuit
METOJ J03BOJIUB BIITBOPUTH CTAHOBIICHHS Ta (YHKLIOHYBAaHHs (ppaHIly3bKHUX 3all03UYEHBb y IOpH-
JMYHIN aHITICHKIM MOBI HA OCHOBI ICTOPHUYHUX JPKEPE 1 MPUKIAIB 3 FOPUIUYHOI IPAKTUKH. AHa-
JITUYHUNA METOJ 3aCTOCOBYBABCS Ul BHUSBJICHHS CTPYKTYPHHX, JIGKCHUHUX Ta IPaMaTUYHUX OCO-
6nuBoCTEH 3ano3udenoi TepMinosorii. ETumMonoriyauii aHai3 1aB 3MOTY MPOCTEKUTH ITOXOKESHHS
OKpeMHX TepMiHiB (30Kpema voir dire, jury, plaintiff, cydike -ee To110) 1 BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
TpaHchopmalliii y mporeci MOBHOTO 3al03u4eHHs. Takok 4acTKOBO BUKOPUCTAHO €JIEMEHTH MOPIB-
HSUTBHOTO METOJY JUIS 31CTABJICHHS aHIIIHCHKUX Ta (PpaHIly3bKUX IOPUANYHUX KOHCTPYKLIN. Y 1po-
reci podotu Oylin BUKOPUCTaHI Taki JKepena, K « AHINIO-yKpaiHChKUH CJIOBHUK IOPUIUYHUX TepMi-
HiB» 1 «Black’s Law Dictionary», 1110 103BOIWIO 3A1HCHATH TTMOOKE BUBYCHHS MPABHUYHMX TEPMiHIB
Ta X €TUMOJIOTiI.

Bukiiaa ocHoBHOro martepianay. lOpuanuna TepMiHOJIOris B aHIIIACHKiM MOBI IIpaBa Mae CBOi
0COOJIMBOCTI, SIKI € pe3yJIbTaTOM JOBIOi iCTOPil pO3BUTKY MPaBOBOI cucTeMHU. IIpoTsrom Kiibkox
CTOJIITh PO3BUTKY aHINIIMCHKOI MOBH, 1i JIeKCMKa 0araro MONOBHIOBAIACS CIOBAMHU Ta TEPMiHAMH,
NoB's13aHUMHU 13 ceporo mpasa. IcTopis MOSIBM IOPUIUYHOT JIGKCUKH B aHIVIIHCBKIM MOBI csrae
6araTbOX CTONITH 1 BifoOpakae 3HAUYHUU BIUIUB PI3HUX KYJIBTYp Ta CHUCTEM IIpaBa Ha 1[I0 MOBY.
Crnin 3a3HaYUTH OJIMH 3 HAWBAKIMBINIMX ICTOPUYHHUX TEPIOAIB, SIKHUW CHPUSB MOSBI IOPUAUIHOT
TEPMIHOJIOT] 3 (ppaHIly3bKUM MOXOMKEHHSAM. bararo 10puIWYHUX TEPMiHIB B aHIJIIHCBHKINA MpaBi
npsiMo ab0 OIOCEPEIKOBAHO MOB'sI3aH1, HABITh JI0 Temnep, ppaHiy3bKUMHU ciaoBaMHu. Lle 3ymoBieHo
ICTOPUYHUM BIUTUBOM (PpaHIly3bKOTO IpaBa Ha MpaBoBy cucteMy Bemukobputanii. ¥ 1066 p. Bia-
Oynocst Hopmanaceke 3aBoroBanHs (Norman Conquest), B pe3ynbTari HU3kH 6uTB repror Hop-
MaHAil Bingbreasm 3aBoiOBHUK MiANOPsIKYBaB co0i kpainy. [IpoTArom KiabKoxX CTOJITH (ppaHIly3n
3I1HCHIOBANIM yIPABIiHHA KpaiHOIO, a MiCLIeBE HACEJIEHHs Majo craryc KpinakiB. OcHOBHI cdepu
Jiep’KaBU — OCBITa, CyJ0Ba CUCTEMA, YIPABJIIHHSI, PEJIrisl, — CTaJld BECTHCS BUKIIOUYHO (PpaHIly3b-
KOO MOBOI0. B pe3ynbrari i€l noaii @panuist Ta AHIIISL BCTAHOBWIN TPUBAIL KyJIbTYypHI Ta JIHT-
BICTUYHI 3B'SI3KH, 1 6€31114 (PpaHIly3bKUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB YBIWIUIM B AaKTUBHE BUKOPUCTAHHS
B aHIVIIKCHKHUM IPaBOBUN CIIOBHUKOBUH CKiajll. TepMiHu, Taki SK: «regime» — «pexxum», «police»
— «pexuM», «attorney, advocate» — «aaBoOKaTY, «jury» — «IpHUCSHKHID 1 «plaintiffy — «mo3uBauy,
€ IPUKJIaJIaMU 1IbOTO BIUIUBY [2, c. 96].

Bapro 3a3naunty, mo «Craryt npo cynoBi nedatm»(«The Statute of Pleadingy), sikuit 6yB npu-
HusaTHid y 1356 p. 1 HanucaHuil paHIly3bKOI0 MOBOIO, BCTAHOBHUB, 110 BCl IOPUAMYHI J1ii MOBHHHI
3MIACHIOBATUCS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, aJie 3allMCU TOBUHHI BECTUCH (paHIly3bkoto. [IpoTe BuKOpHC-
TaHHs QpaHIy3bKOi y Cy104MHCTBI TpuBajio 10 X VII cTomiTTs. AHDIiCbKa MOBaA CTajla BUKOPUCTO-
BYBATHCh y PI3HUX Traly3sX IpaBa y pi3HUI yac. 3al0OBITH CTAIH CKJIAQJAATH aHIIIHCHKOIO HA MOYATKY
XV cromirts. CratyTH (3aK0HHN) cKIaaaaucs (ppaniy3bkoro 1o 1485 p., y mepioa 1o 1489 p. crarytu
CKJIaJJAJIUCS OJTHIEIO 3 IBOX MOB (aHINIHCHKOI0 200 (hpaHily3pKo10) 1 TUIbKM 3 1489 p. mouanu ckiaga-
THUCS TUIbKU aHmIiichKot0. Ha HaBeneHiit indorpadiui (puc. 1), mpo moxomkeHHs aHIIIHCHKOT MOBU
y BIZICOTKOBOMY BIJIHOILIIEHHI Cy4acHI aHIIIMCHKI CJIOBA MOXOAATH BiJl 1HIIMX MOBHHX IPYII, a CaMe:
aHIIIO-HOPMaH/ICbKa a00 (paHiy3bka ~29%, JaTHHCHKA (BKIIIOUAIOUH CJI0BA, SIKI BAKOPUCTOBYBAIHUCH
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Puc. 1. Indorpadika noxomkeHHs1 aHITiCbKOT MOBH

JIMILE B HAYKOBOMY, MEIMYHOMY 1 IPAaBOBOMY KOHTEKCT1) ~29%, repmaHcbka MoBa ~26%, 1HIIII MOBH
=~16% [3, c. 68].

VY nepion CepeaHbOBIYYS IOPUCTH BUKOPUCTOBYBAIM «CYMIID» aHIIIMCBKOI, (paHIly3bKOi Ta
JATUHCHKOT MOB. BUKOpHCTaHHS map CiiB 13 pi3HUX MOB MPHU3BENIO O BUHUKHEHHS Map MOABIMHUX
pi3HOBHIIB MOBHOI oinHUIIl: «breaking and entering» (B3710M Ta IPOHUKHEHHS) — aHIIIIHCHKA / ppaH-
1y3bKa, «fit and proper» (moBa)xHO 1 HIIAXETHO / MIAXOIAIIMN) — aHIIIIHCHKA / paHIy3bKa, «lands
and tenements» (3emJisl Ta MaifHO) — aHIIicbKa / (hpaHIly3bKa, CIIOBA HOPMAHACHKOTO MOXOKEHHS
«warranty and guarantee» (103BiJ 1 rapaHTis), 110 NPUHIUIA 3 MAPU3BKOTO JialeKTy (paHIly3bKOT
MoBH [4, c. 51].

VY mepiog HOPMaHICHKUX 3aMO3MYEeHb 10 AHIIHCHKOI IOPUAMYHOI JIEKCUKH NPUHIUIA OCHO-
BHI MOHATTS IpaBa, a MepioJ] Napu3bKOro JaJIeKTy — TepMiHH, SKi MaJld ajlbTepHATUBY B aHIJIiH-
ChKili MOBI. Y pe3yibTaTi BUHMIILIO, 110 CJIOBA HOPMAH/ACHKOTO MOXO/KEHHS HAue «PO3UMHMITUCSD)
B aHDIiMchkii MoBi. Tak, Tepminu «fine» Ta «warranty» MarOTh HOpPMaHJChKE MOXO/DKEHHS, X04a
1[e JOCUTh CKJIAJHO HPUIYCTUTH, a OT TepMiHH «police» Ta «regimey JEerko 11eHTU(]IKYIOThCS,
OCKUIbKM 30€eperiiu HalMcaHHs Ta Harojoc came ¢paHiry3pkoi MoBU. Ciii 3a3HAUUTH, 110 OJIU3BKO
TPETUHH 3arl03UYEHb MOXOAMIIO 3 (PaHIy3bKOI MOBH, €JMHI aHIJIO-CAKCOHCBHKI clloBa «answer and
hearingy 3'aBUITUCS SIK MepeKIa]] IATHHCHKUX TePMiHIB «responsio and auditio», ToMy 1110 BOHM 3/a-
BAJIMCS aHTIMCHKUM FOPUCTaM JIOPEUHIIIMMU [T TPAAULIT TPOMaJSTHCHKOTO, @ HE 3araJbHOTO MpaBa.
V 10pUInYHYy aHIIIIHCHKY 3 (PpaHIly3bKOi 3aKOHHOI MOBH MPUHIIIN CTiiK1 CJIOBOCIIONYYEHHS, 1€ NPH-
KMETHHK CIIIy€ 32 IMEHHUKOM, 10 BIACTUBO (paHIly3bKiit rpamaTuii. Cepe HUX MOXKHA BUALTUTH
TaKi CIIOBOCIIONYYEHHS, sIK «attorney general» (agBokat 3aranbHoi MpakTuKK), «fee simple absolute»
(aOcomroTHE MpaBo BIACHOCTI), «letters testamentary» (J103B1J1 Cy/ly Ha BCTYII IIpaBa CMaKyBaHHs) Ta
iH. @paHIly3bKa 3aKOHHA MOBa HE TUIbKU 30aradyBasa JIGKCUKY aHIIIHCbKOT MOBH, a i BHOCHJIA JIESIK1
He xapakTepHi iii rpamatnyHi Gopmu. OnHiero 3 Takux (HopM OysI0 Ti€NPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy i3
cy(hikcoM «-ee», IKUi Mo3Havae MoauHy — 00'ekTa ii. [le 3akiHueHHs MaloTh TaKi CIIOBA, K «lessee»
(opennap), «vendee» (mokymerp), «bailee» (nemno3utapiii), «employee» (TpaiiBHUK), «trustee» (10Bi-
peHa ocoba) Ta iH. AGO cy(ike «-abley, BUIyueHH 3 TaKUX 3al103UUYEHb, K «acceptable» (MpUHHAT-
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Huil) mpu «accept» (Opartu), cydikc «-ence» 3 «difference, excellence, evidence, violence» i Tomy
noxibHi [5, c. 39].

[ikaBuM € JOCTIHPKEHHS 3 TIHTBICTHYHOI TOYKH 30PY TaK 3BaHUX « Year Books» — mopiunux cyo-
BUX XPOHIK, SIKI BEJIHCS B OCHOBHOMY (ppaHIly3pkor0 MOBOI. CaMe iX BBRKaTUMYThCSI OCHOBHUM
JoKepesioM GpaHIly3bKo1 I0puanyHoi iekcuku. Lle mepiri nmpaBoBi 3BiTH AHIIII, A€TaNi30BaH1 OMHUCH
CYIOBUX 3aCiJlaHb, SKi BKJIIOUATIN MUTAHHS CY[JIl Ta apryMEHTH aaBokara. J[o Hammx AHIB JIAIIIN
Jesiki YPUBKH XPOHIK, OofiHa 3 HUX Jaryerbest 1319 poxom. Bonu 36epernucs B Ge3nepepBHiii cepii
3 1268 o 1535 poxwu, oxoruttoroun npasiinas kopoist Exyapna I no I'enpixa VIII. MoBa opurinaib-
HUX PYKONHMCIB 1 BUJIaHb OyJa JJaTHHOIO a00 I0PUINYHOIO (PPAHILY3bKOI0. Y KOMEHTapsX 10 Aedininii
ropunnuHoi (paniy3pkoi («Law French») Black's Law dictionary HanucaHo: «... HA MOMEHT BBe-
JIeHHs1 BOHA Oyra HalKpaIioo GopMoI0 MOBH, Ha sikoMy roBopuia Hopmannis». binbiicts ciiB, 1o
BUKOPHCTOBYIOTbCS Y IMOBCSIKICHHINA aHIIIMCHKIM MOBI, CBOTO Yacy, HaJIeXalld IOpUAUIHOMY (ppaH-
1y3bKoMy. PanHi Bumajaku 3actocyBaHHs (hpaHily3pKux ciiB «appeal, demand, heir and indictment»
Oy IOPUINYHOTO Xapakrepy [6, c¢. 124]. ¥ 1650 poui [lapnamentom OyB BUIAHUI 3aKOHOJABUMN
aKT, 32 AKUM YCl 3BITH MpO CYHOBI pIIIEHHS, @ TaKOK Oy[b-sIKi 1HII KHUTU 3 IpaBa MaloTh OyTH
nepeBesieHi 3 (ppaHIly3pKOi Ha aHITICHKY MOBY. AJle NepeKiiaaMu I0pUIMYHUX JOKYMEHTIB 3aiiMa-
JMCS JIIOAHU, SIKI HEJOCTATHBO 10OpEe BOJIOALIN aHIITIHCHKOI0 MOBOIO, TOMY BOHHM HE MOIJIY MiI0MpaTu
AHIIINACHKI €KBIBAJICHTU KOXKHOMY MOHATTIO. CepeaHbOBIUHI pyKonucu Oynu 310paHi CTyleHTaMH-
ropuctamu. Yepes BiliHy cil0Ba Mepeluid y aHDIIHCBKY MOBY 0€3 Mepeksaay y BUIVIAL, Y SKOMY
BXKHUBaUCA 10 Toro [7, p. 553].

SIkmo OpaTu A0 yBaru Ji€ciioBa, 10 HaJIEXKATh 0 IOPUCIPYACHLIIT, MOKHA CKa3aTH, 110 MPOIEC
iX crpoleHHs mojsraB y BTpari iH(QiHITUBHOTO 3aKkiHyeHHsA. Hampukman, niecnosa «interpleader»
1 «joinder» BTpaTWJIM 3aKIHYEHHS 1 OYAJIM BXHUBATUCS K «to interplead» 1 «to joiny. Lle cranocs
TOMY, III0 B aHIJIIMCHKii MOBI MOKa3HUKOM 1H(IHITHUBA € HE 3aKIHUYEHHS, a YaCTKa Mepesl JIECTIOBOM.
e omauM crioco6oM nommpeHHs (paHIly3bKUX CIIiB 0 aHIIIKCHKOI MOBU Oynu amiTepariisi (Ti,
K1 0a3yl0ThCS Ha SIBHILI ajiTepallii) mapu CHHOHIMIB. /[Ba ci10Ba, 1110 3By4aTh CXOKHM YHHOM 1 TyxkKe
OM3bKI 32 3HAYEHHSM, ITOE€THYBAJIKCA 3a IOTIOMOTo0 «andy, 1 BUXOau/Ia CHHOHIMIYHA Hapa, Xapak-
TepHa Ut odimiiHOro cTUiaro MOoBU. O/IHIEIO 3 HAWIOUIMPEHIIIUMH B IOPUIUYHOMY MOBIICHHI Iap
€ «breaking and entering» (370M 1 IpOHUKHEHHS). J[Ba cioBa MaroTh pi3He MOXOKeHHs: «breakingy
Ma€ JIaBHbOAHIIIMChKE KOPIHHS, a «entering» — naBHbO(paHily3bKke. AHajoriuna cTpykrypa y «had
and received» (oTpumanuii), «acknowledge and confess» (Bu3Hanus) 1 «will and testamenty (3amo-
BiT). [lepeBara nux CHHOHIMIYHMX Map Hepe OKPEMHUMHU 3aTI03MYCHHSAMU IOJIATA€ B TOMY, IO IS
HOCI1B aHIJIIHICHKOT MOBH 3ByUHUTh CJIOBO 1 BiZJpa3y Horo npubian3Huii nepekian ppaHiry3pkor0 MOBOIO.
e 103BOJIATIO JIETIIIE 1 HIBHIIIE 3aI1aM'STOBYBATH 1HIIOMOBHY JIEKCHKY. SIK IPUKJIa/1, MOYKHA HABECTH
KUJIbKa BUPA3iB, SIKI JOCI IIUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCA Yy MPABOBOMY KOHTEKCTi: «chose in action /
chose in possession» — 00uABa BUCIOBU NMPUHIUIK 3 (hpaHIly3bKOi, TOMY J0CI CIIIYIOTh (PpaHITy3b-
KOMY INPUHIUITY BUMOBH, MOXXHA MEPEKJIAcTU SIK «HeMaTepialbHe MaHO» 1 «MAaiHO Yy BOJOAIHHDY.
(Daniel W., 1986, c. 141) «Voir dire» — Tak Ha3UBA€ETHCS MPOIEAYPa BiIOOPY MPUCIKHUX, OCOOIUBO
B CIIA. Cama dpa3a «voir dire», abo «voire direy, OykBaabHO NEPEBOTUTHCS SIK «KTOBOPUTH IPABIY».
B cyuachiii ¢paniy3pKiii MOBI «VOir» O3Hayae «0a4yuTH», OJHAK Y JAHOMY KOHTEKCTI MU Ma€eMO
CIpaBy HE 3 HUM, a 3 HOro JaBHHO(MPAHIY3CKUM OMOHIMOM, SIKWH HArpsiMy MOXOJHUTb BiJl JIATHH-
CBKOTO «vera(verum)» — «mpasga» [8, p. 179]. Januii TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS 1010 MPOLIEAYPHU
BiIOOPY NMPHUCSIKHUX, SIKi OyTyTh 3a/isIHI B X0/l CYZJOBOTO PO3IJIALY.

B Ham yac nomupeHHs 10puIndHOi (paHIly3bK0i MOBH CIIOBUIBHMIIOCS, X0U 1 HEOOX1HO BiA3HA-
yutu Tol Qakt, mo B Cyni €C ¢paniry3pka MOBa — € €IMHOI0 poO0Y0I0 MOBOIO. Poinb ¢paHnity3s-
KOi MOBU IOMITHA 1 CbOTOJIHI: HaBiTh TOBOPSIYM aHIIIIHCHKOIO MOBOIO, daxiBui B Cyni €C Bukopuc-
TOBYIOTh (ppaHIly3bKi TEPMIHHU: «juge-rapporteur», «avocat général», «justice», «dossier», «faux»,
«laissez-faire», «recipient», «sabotage», «valid» 1 T.1. 3HaHHS (paHIy3bKOT MOBU € 0OOB'SI3KOBOIO
BUMOTOIO IS Beix mpariBHuKiB Cyny. ¥ 1632 poui ypsia Enyapaa 111 Bunas craryt, sskuii € OqHUM
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13 HaMB1IOMIIINX, A€ 3 HAWMEHII 3PO3yMIJIOI0 3asBOI0 PO BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI aHIIIHCHKOT
B cepelHbOBIUHIN AHIIII. 3aKOHOTABCTBO BUMArajo, o0 aHmiiicbka, a He (paHIly3bka MOBa Oyna
00OB'SI3KOBOI0 MOBOIO YCHOT'O CIIUJIKYBaHHSI B BCiX KOPOJIBCBKMX Ta JABOPSHCBKHUX CyHax KpaiHu
[9, p. 750]. Tinbku 1o 1730 poky, y 3B'SI3Ky 3 TUM, LIO JIFOAU, IKUX BUKIUKAJIU 10 CydY, HE PO3YyMIIH
MOBH, SIKOIO BEJIOCSI CYIOUYMHCTBO, OyJI0 BHPIIIEHO MEPEXOJUTH HA aHIIIHCHKY MOBY. | e micis
L[LOTO FOPUCTHU IMOYaJId BUKOPHCTOBYBATH CIELiajbHI TEPMIHM aHIIIHCHKOI0 MOBow0. Y 1731 poui
CYZIOB1 PO3IIISAM NIEpeCcTaly NPOBOAUTHUCS (PpaHITy3bKOIO Ta JIATUHCHKOIO0 MoBaMmu [ 10, p. 35]. dpan-
IIy3bKa MOBa IOCTYIOBO BTpaTWJIa JIHIBICTUYHY MOHOIIOJNIIO y BUBUYEHHI IpaBa, xoua O]imiiHi
3aIlUCH CTaTyTiB BEJIH (PPaHIly3bKOIO Ta JATUHOIO.

BucHoBkH. VY miporieci 10CIiKEHHS BCTaHOBIICHO, 110 (PpaHIly3bKi 3a1I03MYCHHS BiJirpasiu BU3HA-
yaJIbHy posib Y GOPMyBaHHI IOPUAMYHOT TEPMiHOJIOTI] aHIIiHichbKkol MOBH. IXHiii BILIMB € pe3y/IsTaTom
TpUBaJIOi iCTOpUYHOI B3aemoii, mo Oepe moyarok i3 HopmaHachKoro 3aBoroBaHHS. 3amo3WYeHHs
OXOIUTIOIOTh HE JIMIIE JIEKCUKY, a i rpaMaTu4Hi CTPYKTYpH (HAIIPUKIIAA, HOCTIO3HIIIIO0 TPUKMETHUKA
abo cydikcu -ee, -able), o 30eperTucs B aHIMIIMCHKOMY MTPABOBOMY AMCKypci 10 choronHi. Chop-
MyBanacs crerudiuna miacucrema — «Law Frenchy, sika 3anummna TpuBaiuii ciij y 10pUIUUYHUX
TEKCTax, JOKyMeHTax 1 ¢pa3eosiorii. AHami3 MoKa3aB, 110 YacTUHA (PaHIly3bKUX TEPMiHIB He Oyna
nepekyaieHa i 3akpinuiacs B aHDTMChKINA IOPUIMYHIA MOBI B OPUTIHAIBHOMY BHUIVISAL.

Takox BusiBIeHO, 1o siBuIe «Franglais» y 1OpUIMYHOMY KOHTEKCTI HE € CyYaCHHM TPEHJIIOM,
a Mae mIMOOKe ICTOpUYHE KOPiHHA SK (hopMa MIKMOBHOI iHTerparii. ¥ 1boMy MoJArae mpakTH4Ha
LIHHICTH Ta HAYKOBA HOBU3HA JTOCIIiIKCHHS.

Y3aranpHIOIOUH, MOKHA CTBEPKYBATH, 1110 CydacHa IOpUIMYHA aHIJIiiCbKa 3HAYHOIO MipOIO IPyH-
TYETHCS HA (PPAHITYy3bKOMY JICKCHUKO-IPAaMaTUYHOMY IiIIPYHTI, 3HAHHS SKOTO € KJIIOUOBUM JJIs TIepe-
KJIa/1a4iB, BUKJIaJa4yiB, FOPUCTIB MIKHAPOJHOTO MPODLIIO Ta AOCTIIHUKIB IPABHUYOTO JTUCKYPCY.
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